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collectedas da Gian Tramèr V. D. M. a Schanf

e stedas publichedas sco

Feuilleton nel Fögl d'Engiadina 1859.*)

—~j--m,—

Fand il Fögl d' Fngiadina sietts regolers viedis sü e gio e

vi e no, schi non ils fo el culs ögls seros; diinperse guardand
intuorns scu giuvnet alleger, vo el, scu ch' i'ra disch, curagiusamaing
aint pe' 1 rauond. Cur el vaiu iu iin' u F otra vscbinauncha, guarda
el na solum si'ra sieus peis e sün la streda, tliraperse eir in ot,
e sch' el observa co e la qualche bella blondina u brünetta, clii
guarda our da fneistra, salüda el amiaivelraaing, e scb' el vezza

qualche versin scrit sii vi all' i'm' tt 1' otra chesa, vi a l'i'ra u 1' oter
fabricat, as sola el t|iiel noter sii e metter in sia tas-cha da

viagiatur, s' impissand cha <iue chi ais scrit. ais scrit per ch' i'ra

li'gia e per as noter sch' i'ra voul. Qualchüns tla quaists versins,
ch' el s' ho raccolt nell' Engiadina bassa, val Miistalr e Bregaglia,
sctt eir nell' Engiadin' ota, voitl <*1 conrauraicher a sieus lectuors,
ossendo qtiels u por originalited tt per las cuortas sentenzas ch' els

coniogiian, al peran degns d' esser contschieus pii generelmaing

'l Siand il liomtio Keitilloton non ais pii ln_.il da snrvgnir, retgnit il
('oniite per adatto da luselier comptu-air nouvamaing nuistn lavur, ln <iuela.
spo non diiliitains, interessero tuots nos commen-bors.

Uenn progettedn nouva redncziun per las Annnlas non podet gnir
eseguidn cnttsn l' avnnzeiln ete<l del Sgr. Reverendo Tramèr. ul ipiel ingraz.
chnins tnr iptista occnsiun nonvamning per i|ttistii c. tuotas siius otras contri-
lniziuns per nossns .Vnnalas. I.a l-edncziun.
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e d' esser forsa almain per pü löng guandagios contra la torza
del maun del temp, chi plaun plaun leva davent svessa tiue chi
ais scrit vi als raürs, e concio preservos della schraanchaunza.
El maiiia usche il prü.m sieus lectuors nell' Engiadina bassa, perche
in Engiadina ota peran vers vi allas chesas gia da bgers ànns
innò d' esser stos our d' üs. Aunz cu banduner S-chanf pero, po
el tuottüna annotter ün, ingravo sur la porta della chesa a niaun
dret giand in gio, aunz cu river al spartavias traunter luigl suot
e la streda maistra. El tuna scu segue:

Vive ut vivas, que ais
Viva, accio cha tii vivast.

Passand uossa il Fögl d' Engiadina la sted passeda tres la

vschinaunchetta da Brail, l'üt el per i'ra ntotiv, ch'el non as re-.
gorda pti intlret, — ah sclii, que eira per giider plajer aint iin
bui'lin paincli frais-ch — introdott nella chamineda della chesa
situeda il pü vicin al bügl, e lo observet el scrit sii la seguainlas
lingias:

La chaniined' as vo nomnand,
Inua la inassera vo picland.

In Zernez piglia el sovenz i'tn rinfrais-ch, u sto eir qualvoutas
sur not. .In üna contschainta osteria, leget el la daniaun, sortind
dalla staunza a dormir, güsta sur 1' iisch da medema, il seguaint
vers intaglio nel lain:

L' iisch della stüva vo aint et our,
In tschel sarà il paus del cour.

Que ais varded, s'inipisset el, colaziunet e pajo l'importo,
proseguit el sieu viedi. Na löntsch suot Zernez al gnittan duos

oters pitschens fabricats in <"igl et incontrand el giista casuelmaing
lò i'ra hom pfl vegl, al domandel el in sieu buonder: Cho sira

quels tluos fabricats lò?

„L' ün ais i'ra niulin", dschet il vegl, „e l' oter iin magazin
da trevs; pii bod eir' eir qttaist i'ra mulin e cha quel ais iniido,
non atn displescha, eau il poss cuvir da btiti cour a sieu posses-
sur odiern, pero i'raa chosa ara displescha, tlal terap cha que
eira i'ra niulin, avaiva quaist fabricat eir i'ma stüvetta e sün il
tet i'ui chamin, vi al quel as legiaiva si'in la part sitperiura alla
tettaglia, la seguainta bella parononiasia:

Saimper chamin
E niai non ani inov.
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e cha quella tres la mi'ulada ais gnida davent, que non am voul
ir per testa."

Terapora rautantur et nos mutamur in illis — Ils temps as
niüdan, e nus (e tuot) ans müdains in els, s' irapisset il giuven
Engiadinais, ingrazchet al vegl per sieu amiaivel requint e giet
inavaunt sia streda.

In Susch clanta il giuven Engiadinais in diversas chesas, e

clamess auncha in piissas, sch' el savess d' esser bainvis, e airnz
cu banduner quaista vschinauncha, non po el fer oter co der
ogni vouta i'ra' öglieda si'tn la ritna originela, chi sto scritta sur
la porta dell' ultiina chesa da niaun schneister giand in gio, e

chi tuna sco segue:
Andrea Plant' ha cumanza
E tuot danöv fat quista cha,
Seis flgl Nutin ha eir vli't far
Cha el laaint possa chasar.
Andrea Planta, tigl da Nutin
Dieu 'ns dett' a tuots 'na buna ün.

Anno 1687.

In Lavin, iniia la posta s' ferma ün po pü löng, ho il giuven
Engiadinais, fand qualche spassagieda per la vschinauncha in-
tuorn, observa las seguaintas riraas:

0 crastian, tii da teis far
Non t'tlest zuond dech at gloriar,
Rova a Deis pe '1 spiert divin,
At gloriescha siin la fin.

Anno 1670.

In ün oter lö sto scrit:
Bain s' intpissar dess i'ra intlret,
Quo ch' el comainza si' perfet,
Schi vain el col iat a chattar,
Seis fat vain bain al graziar.

Fallar e mala compagnia,
Sta larg da quell' in vita tia,
T' cumpagna con glieud d' onur',
Schi nia non vainst a tuorp e znur.

Richa in vers e ritnas ais in proporziun la vschinauncha da
Cuarda. l.a observet 1' Engiadinais gia sün sieu pri'rat viedi, vi
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atl i'raa dellas priintas chesas ch' iin riva. pittiiro gio iin liira e

sur la testa da raedent la soprascrittüra:
Esser non stoust dech valorus,
Ma sco sun eu, eir generus.

Ün po pü in vi sto i'ra bouv con la soprascrittiira clii in-
dichescha sias qualiteds e chi tuna:

Eu iitil sun in tuots reguards.

Sün iin' otra fatschèda della ntedenia chesa sio pittüro i'ui

chavagl, sur la testa del quel i'ra legia:
Tranter limargias nobla sira.

Pii in sii peril iniir ais allura la seguainta be.lla riraa da leer:
D' intaunt la rös' ais frais-ch' e bella,
Scodiin gvigent savura quella;
Ma cur dal temp 1' ais impassida,
Pacs la giavi'tschan, nia 1' invlidan.
L'sche fan eir con servituors
Avarizus, superbis s' gn'uors.

In i'ra oter lö della chesa legi'iin il seguaint:
Dal luf siil feld non at iidar
Ne dal Giitleu stin seis giirar
E neir dal preir,
Perche tuots trais t' ingiannan eir.

Hommens chi 's regordan dals teraps pii antics e chi cognti-
noschaivan las circonstanzas e las relaziuns da medems, requin-
tettan al giuven Engiadinais, cha tuot quellas flgiiras e quaistas
inscripziuns vi a quella chesa avaivan da pii bod i'tn particuler
senn et iina particulera signiflcaziun, congiuncta con ironia, il che

niuossa cha qttel cbi 1' ho fabricheda u renoveda, non eira giista
do gio sii '1 nes.

Ün po pii in sii per la vschinauncha observet darcho l'En-
giadinais i'in' otra riina, chi po bain servir ad ogni iin per regola,
e chi spargness forsa bgeras larmas da rüvglenscha e bgers

rimprovers, scli' ella gniss conserveda in nieinoria et observeda.
Ella tiraa:

11i itiot teis far t' impais' il priini
Que chi po sieuer sün la lin.

Ad iin oter vers latin. chi sio vi d' i'ra 'otra chesa in Guanla,
volaiva 1" Engiadinais <|iiasi passer spera vi .> lascher sainza il



— 5 —

noter, siand qttaista lingua ad el incontschainta, pero zieva cuort
rcfless tlschet el in se stess: Tü votist tuottüna il piglier con te,
sch' el non ais oter, schi ais el pcr sia vegldüna remarcabel e

forsa ais co bain qualchiin, chi so da 't dir sieu managiamaint.
El il pigliet traunter sias notizias, e chattet vairaraaing güsta

nella vschinauncha piis co ün, chi savettan da'l explicher il senn
da inedera, c pür uossa ais il giuven Engiadinais containt da' 1

avair pigiio, percbe pü ch' el il legia e pü bain ch' el al plescha.
Quel tuna:

Gaudes,

Agnoscc Deuni blandientem! tribularis,
Agnosce Deum emendantem!
Sive blanditur, sive emendat,
Pater est parans tilio hereditatem.

Anno 1648.

II che, scu cha quels chi 1'inclegian haun dit, voul dir.in
romauntsch:

Hest allgrezia,
Arcognuoscha cli'ais Dieu chi't l'o las charezzas!
Vainst tribulo, Arcognuoscha ch'ais Üicu chi't corrigia!
Saja ch' el at charezza o ch' el at corrigia,
El ais il bap, chi al ligi prepara la hierta.

Pii per onurer il senn religius da sieu autttr, co per admirer
1' abilited da niedeni nel compuoner rimas, annottet il giuven En-
giatlinais eir il seguaint vers vi d'i'ra otra chcsa in Guarda:

Cristus il tlivin pled,
Salvader del rauond e la giiim,
Quai cba '1 zerpaint ha pirantà,
Ha con seis sang retornentà.

In la mited della vschiiiaitncha circa as rechatta i'ra bügi,
ctin exellenta e sana ova, e aviand 1' Engiadinais l'at la munteda
da Lavin a Guarda a pe, avaiv' el sttrvgnieu said. El s' approsmet
a qtiti per affrais-cher sia btiocba siitta e frattando crodet
si' t'.glioda dinovo siin i'in' otra riina. scritta vi d' iina chesa lo
vicina, chi guarda uschigliö aitiiaivelinaing incunter al passagier.
Eif quaista riitta nierita co üna plazza:

Scha tii vost viver leid aqui.
Schi taidl' i'in pa que ch' eu at di:
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Temma il Segner, di vardads,
E si'tn Dieu tschainta tuot teis f'ats.

T' containt 'allura con ta sort,
Schi ha teis cottr saimper confort;
L' experienza contschaint fa,
Cha'ls fats del muond suu vanità.

Aviand güsta tinieu da scriver sii quaist vers. 1' azievet la
posta, è muntand el darcho sül charr, podet il giuven i>assagier
giista auncha ler las seguaintas riiuas, scrittas siin i'ra' otra chesa
della medcma vschinauncha!

Antoni Könz ha fabrichà,
Seis flgl Jon Könz ha renovà,
Dieu bencdescha chi laint sta.

Otir da <iuaist tuot as pcrsvaderon ils lectuors, ciia la
vschinauncha tla Guarda ais richa in poesia.

La vschinauncha d' Ardez visita 1' Engiadinais eir regoler-
maing; pero siand fin ora la streda noscha e crappusa, ais el

saintper arrivo staimgel, usche ch' el non s' ho chatto dispost da

spassager intuorn per tschcrcher sii da tel sort vers. El spercscha
pero, cha gnand la streda nouva, possa <iuc dvanter con pii co-
moditcd c daro a sieu temp rcjaziun.

In Ftaun pera il temp d' avair levo davent las insripzitins,
scu in Engiadin' ota.

In Scuol ho 1' Engiadinais observo e let solum il seguaint
vers vi d' i'raa chesa fabricbcda u alraain renoveda pü danöv, il
quel manifesta, cha sieu .patrun s' inclegiaiva pü bain si'ra la si-
metria, cu sitn la prosodia. El tuna sco segtie:

Johann Wieland n' bai quista chasa
A nieis abiadis relaschada,
Jon Pitschen Herrmann Arquint
A cuost da lur jerta n' hai renova
Nel 70aveI ann da mi' età.
Giavüsch al Segner sia grazia,
Da 'ls laschar giodair
A <iuel chi ceda, sco a <iuel
Chi ha da la possedair.
Benedi saja Dieu c lodà
In tuott' eternita.

1823, 1. Settember.
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In Sent dessan as rechatter diversas da quaistas rimas e

traunter aint diversas vairamaing originelas; pero arrivand l'En-
giadinais allo u la saira bain tard, chi ais già s-chiir, u la da-
niaun, inu' el ho ils ögis auncha plains d' sön, schi non as ho el

quellas fln ora podieu notcr; in quintand el pero eir in quaista
bella vschinauncha divers amihs, schi sperescha el, cha ün u 1' oter
da medems al coniunicheschan qualchi'mas, et el as f'aro ün

plaschair landr' oura da las comunicher pi'i inavaunt. Üna pero
l' ais gia hoz comunicheda e perque vain' la eir gia co noteda.
EU'as rechatta vi d'iina chesa bain renoveda e tttna:

Eu Nott Cla Tschent n' hai fabrichà,
Deschmilli raintschs ha que custà.
Tü chi passast per la via
Guardast sü e dast la tia,
Scha usche ha vlü il patrun
Cbe t' import 'a tai, cugliun.

Pti in gio per 1' Engiadina non ais in quaist rigttard ünguotta
pii da noter, otcr cu f'orza 1' inscripziun vi als sains nottvs della
vschinaitncha tla Celin, chi zieva l' incendi del 1856 sun stos biittos
a Ziirich e chi sun passos tres 1' Engiadina gio als 21 Favrer 1858.
Sün il sain grand sto ingravo: Ziirich, 1857, si'ra il pitschen il
segtiaint:

0 Tschlin, t' irapaissa si'ra ils succuors,
Dats da Dieu e nòbels benefactuors,
Consistents in francs 120,000.

Cha la val Müstair saja vicina all' Engiadina e strusch pa-
rainta da quella, cha 'ls abitants hegian circa il niedera caracter,
ils istess costiints e tschauntschan la niedema lingua ladina con
pitschnas divergenzas del dialect, que ais contschaint; perque
visita 1' Engiadinais eir quaista val. In i'ra bel di della sted pas-
seda, pigliet el, passand sur il Fuorn, la resoluziun da noter eir
lo ils vers e rinias. chi 's rechattan auncha vi allas cbesas u vi
ad oters fabricats. Dopo s'avair a Cierf restoro dalla fadia da
sieu viedi, spassagiet el intttorn per effetuer sia resoluziun e

chattet siin il raiir della baselgia nella fatscheda vers la streda
iinperiela, la seguainta adatteda riina.

Guardand quaist taimpel quia,
Chi passa per la via.
Rova cha Dieu seis pled.



— 8 —

A 11115-' mantegna net,
E nossa libertà
Fin cha '1 muond diirara.

Cttn pitschnas divergenzas as rechatta quaista rinta eir vi
d' üna chesa privata.

Siand in Cierf il clucher na fauiit ot, abain ot avuonda per
porter ils sains, e '1 giuven Engiadinais da btin -cho e da ferma
chamraa, as resolvet el d' ir siil clucher per vair ils sains, sco
cha mats da sia eted i'auii que gugent, e lo chattet <i i'ra sain

nouv, bütta avaunt pochs arais, et orno con la seguainta in-
scripziun:

Pasch gio del àt (ot),
In t'it vos cours!

Non aviand il giuven Engiadinais 1' ultima vouta podieu river
con sias notizias pii inavaunt cn fin a Cierf', e siand sto nels dis

passos favuogn, schi avessan sietts abonnents dellas otras vsclii-
naunchas in val Miistair quasi forsa potlieu crajer, ch' el saja
l'tintlo in quellas paltids traunter Cieii' e Fuldera; pero t|iie non
ais il cas, sco ch' els observan hoz. L' inviern fuornia eir lo tres
qttaistas palüds iin' exellenta ptint da giatsch e suravi quella iina
buiia via da schlitta, chi non ais auncha tuot deda aint, e la
sted cognoscha il giuven passagier iin po ils piaunchs cha la

prevenienta pisserusited dels abitants ho tschanto siils ttrs della
streda, accio ils peduns non as bagnan ils peis, e profltand quels
ais el gniett liber ünguotta niel et in cas da grand prievel da

fttonder, cognuoscha el eir la streda, chi niaina siin la bella-mon-
tagnetta da Lii, e giaro da quella vart sii e gio dall' Aqua. Per
quaista vouta non ho que fat da bsögn o tische prosegtiescha el
sieu requint. — In Fulder.i sun la pii part dellas chesas renovedas

al gust odiern, usche ch' el co non ho fin ora chatto i'ragüns vers
da noter. Passand Fuldera al l'tit dit. ch' el arriva uossa il prüni
a Furoin, (ün bain con iina chesa solitaria, pero si'ra la streda),
c aviand el udieu a discuorrer a Zernez, cha lo in Furom saja
iin indriz gi'ist'usche grandius, scu cha'ls abitants da S-chanf e

Zuoz vöglian chi saja via in Prastinaun, schi volet il giuven En-

giadinais saliider il president della grand' associazitui da Furoni,

pero que al gnit indicho, cha qnel s' hegia uossa retrat a Zernez

e saja lo domicilio, zieva avair surdo la direcziun d<is aff'ers ad

i'ra Tirolais. - Usche fet il giuven Engiadinais spert a proseguir
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sieu viedi et arrivet a Valcava. Neir lo non chattet el pero üngüns
vers vi allas chesas, solum al dschet iin bttn amih, al quel el fet
qualche domandas in quaist reguard, cha avaunt anns as chat-
taiv'il seguainf bel vers sur la porta del sunteri:

Nus eirans que cha vus essas,
Vus sarat que cha nus essans,
Vus essas, raa non sarat da contin,
Ingiin immortal!
11 tenip licli cuort, — la vita ingttotta.

Ün vers, chi eira a nos inclet bger pii bel ornamaint da

quaist lö da repos, co la nouva porta d' lain, fatta sainza üngün
gttst. Aunz cu ir pi't iiiavaunt, annotain nus attncha i'ra vers, scrit
siin üna chesa a Cierf nellas „Chesas sttra". Chi tuna:

Eu qua fabrich, ma qua non stun,
Perche cha Diett ais meis patrun.
Ün' otra staunz' el ni' ha pinà,
Clh ais in tschel mia patria.

-*

St. Maria ais nicontestabel il lö principal tlella val Miislair,
scu cha sieus abitaunts sattn eir que bain avtionda; perque as
sola 1' Engiadinais siin sieus tours regulers tegner sü lò ün po pü
lting, ctir el arriva, e traunter l' i'ui' e 1' otra vouta ho el chatto
da noter sii in quaista vschinauncha las seguaintas riraas u vers.
Via d' i'raa chesa privata, in vicinanza della piint sur 1' uscbe nom-
neda „ova della brunsina" leget el 1'inscripziun italiauna:

Pensa di te e poi
Di rae dirai.

Quc l'iiss ün' exellenta regola, s' impisset el, solttm cha tuot
1' obscrvess.

Vi d'i'ui'otra chesa observet el 1' inscripziun tudais-cha:
lch achte nieine Hasser
Gleich wie das Rogeirwasser.

A stova cha il patrun avaiva bgers iinniihs, s' impisset l'En-
giadinais e get pü inavaunt.

Via d'i'uia terza chesa leget el dinovo:
La vaira nöblia vain da virti'ul
E na da saida e tla valinl.
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Üna vouta s' avaiva 1' Engiadinais afat miss nel cho da vo-
lair ir alraain fln siisont l' Umbrail per vair la grandiusa streda
sttr il Stelvio c get in quaist intent tin siisoni qüella giassa da
St. Maria, chi condüa vers Umbrail, e nonineda, sch' el non as

falla, „Sassibingcl", pero lo observet el chi gniss a plover e

stovet turner.
Sia resoluziun f'tit pero tuottüna bain reconipenseda, perche

lo, sün i'raa dellas ulüinas chesas a niaun dret giand in sü, ob-
servet el la seguainta rima, vairamaing originela:

Töni Bott ha bler provà,
Bön e raal, sco ch' ais gratia,
El disch, cha piers") e chastördà
Saja compagn da povertà.

In Müstair observ' i'm, ch' iin ais arrivo al pii extrcm confin
della Confederaziun, scu eir della lingua ladina, e vicin al Tyrol.
Lo volet 1' Engiadinais visiter il convent da mtiongias, dumandet
il permiss, que chi al gnit cuortaniaing refüso, ad onte da sia
tschera tuot afat innozainta. El as contàntet perque da vair la
baselgia granda, chi ais lo dasperas, nella quela as rechatta
üna statua con V inscripziun:

Carolus Magntts
chi ho d' esser sto il fondatifr del convent e della baselgia. In

ultra visitet el il bel sunteri e '1 buonder il ninet svessa gio nel
ossari u cha/'iiaròl. seguond il dialect della val, iiiua el observet
la seguainta inscripziun tudais-cha, con las tuochantas (igiiras
daspcra.

Papst, Kaiser, König. Arin und Reich.
Ini Tode sind vir alle gleich.

II giuven Engiadinais ho tische <iuinto a sieus lectuors que
ch' el ho chatto fin co da ler vi allas chesas et oters fabricats in

Engiatlina bassa e nella val Müstair; lioz tlimena raaina el ils
lectuors d' iin' otra vart, cioe tres 1' Engiadina sii e via in Bre-
gaglia. El avaiva gia pii bod declaro, cha in Engiadiii' ota non
as chattan pi't da tel sort versins u rimas vi allas chesas, pero
hoz confessa el da 's havair fallo. in spraunza ch' iin errur con-
fesso saja gia mez perduno. Guardand cl pii bain intuorii, ho el

vairamaing eir in Engiadin' ota chatto <iualche inscripziiuis vi allas
chesas e que las pii bgeras in Samedan. Aitnz cu las annoter, voul

') piersa, taimt cn negligenza.
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el pero observer, ch' el sto tschantscher hoz con sietts lectuors
na ladin, dimperse latin, essendo las inscripziuns in Samedan,
dallas quelas cl fo menziun, quasi tuottas in quaista lingua. Que

non fo pero i'raguotta, eir scha sieus lectuors imprendan i'in po
latin, quaista lingua vegiia, della quela el ho let in ün cudesch,
cha soluin tluos lingias latin orneschan 1' inter hoin, e per quels
chi piir non as vögiian resolver da pigiier ulteriura cognoschenscha
da tiuaista lingua, mettaro el la traducziun romauntscha daspera.
Usche in Saraedan ho el, spassegiand iina vottta intuorn pcr quaista
bella vschinauncha, chatto las seguaintas. Vi ad i'raa chesa poch
suot la baselgia, sün la via vers Pontresina, as legia il seguaint:

Pax huic domui. — Pesch a quaista chesa.

In ultra:
In oranibus operibus tttis memento flnis ttti ct in aeternum

non pcccabis, — <iue ais:
In tuottas tias ovras algorda 't da tia fln et in cterno non

vainst a pcher.
Pü inavaunt:
Vivere raihi est Christus et mori lucrura. — qtie ais:
Cristo ais raia vita e morir m' ais guadagn. •

Deus dedit et dabit porro.
Dieu ho do e daro pü 'n avaunt.
Me mea delectant, te tua, uniun quemque stta, - que ais:
A nie daletta il niieu, a te il tieu e ad ogniün il sicu.

In iin' otra chesa i'ra po pii in gio, s' observa il seguaint dit:
Initium sapientiae
Reverentia Jehovae.

II principi della sapienza ais la temma del Segner.
Giand our per il vih vers Celerina chattains si'ra la fatschcda

'd' i'ina bain granda e veglia chesa, scha' ns fermains siin la
plazzetta e guardains in sii, la seguainta inscripziun:

Benedicam tibi et semini tuo et multiplicabo illud siccud

stellas: v. d.

Eau vögi benedir te e tia descendenza e la multiplicher scu

la stailas.
In Celerina ho lin ora 1' Engiadinais observo solum 1' in-

scripziun piglieda dal vegi poet latin Horaz:
Felix qui procul negotiis.
Felici quel ch* ais lontaun da fatschendas.
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Scu el ho udieu, as rechatta nel fabrical della fontauna sa-
lubra da St. Murezzau niedenianiaing üna vegiia inscripziun latina,
e 1' Engiadinâis l'o quint la prossima sted da 's render allo per
qualche dis, a vair 1' exellent indriz da bagns, a converser i'ra po
con il grand muond, chi scu ch' el spera darcho lo as radunero
et a laver gio tuottas rabgias e displaschairs cha sieus nonabon-
nents 1' haun l'at lin acco, et in <iueH' occasiun annotaro el quell' in-
scripzhra per la comiinicher tiers bun" occasiun.

In la Bregaglia ho 1' Engiadinais, abain cha la lingita ita-
liauna ais lo da chesa, divers amihs, e per siett plaschalr s' aug-
mainta il nuraer da quels da mez ann in mez ann; perque fo el
sieus tours regulers eir in quaista valleda e s' ho eir lo annoto
diversas inscripziuns, ch' el observet vi allas chesas. Ellas sun

natiirelniaing in italiaun, pero scha'l benevol lectur non s'ho
lascho stramanter tres il latin, chi ais passo avaunt, non as la-
schero el auncha main tres il italiaun clii segue. In la Bregaglia
superiura non ha fin ora il giuven passagier savieu observer
ingi'tnas inscripziuns, abain cha qualchünas l'orsa suos-chessan
bain esser, particolermaing nel capoluogo Vicosoprano. A Pro-
montogno pero observet el, poch zieva esscr passo <ittella bella

galleria, chi fo i'raa per il passagier uschc surprendenta mutaziun
del cliina e prodotts della valleda, vi ad iina granda chesa 1' in-
scripzittn segtiainta:

Nel entrare hai da pensare che rion sai se uscirai.

Nel uscide hai da pensare che non sta a te il retornare.

Riclia in inscripziuns pera dad esser particolermaing la vschi-
nauncha da Bondo, situeda i'm po ottr d' stretla, ina in iina lich
bella e fertila pitschna planüra. Fin ora s' ho l'Engiadinais an-
noto las seguaintas. Vi ad i'raa chesa sto scrit:

Quello che regno dal Ponente al Levante

Voglia benedir la casa ed i suoi abitanti.

Sün iin'otra chesa leget 1'Engiadinais:

Chi usa frode nelle stte opere non abitara nella ntia casa.
Percho sono sazio ormai di <|tielli che odiano la pace.

II patrun stu avair agieu bger da cotnbatter con adversaris,
s'impisset 1'Engiadinais legiand quaist' inscripziun, uossa sar<i el

vairamaing nella chesa della indisturbeda pesch.
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Tuornand da Bondo a Promontogno tres iina senda pii cuorta,
observet el in Bondo attncha la seguainta inscripziun vi ad i'raa

chesa:
Chi sprezza il suo prossirao è privo di senno;
Ma 1' uomo prudente se ne tace.

A Castasegna suii las chesas per la püpart renovedas se-
guond il gust modern, et usche sun las inscripzhms levedas davent.
Co fiissans diraena arrivos si'ra i'ra oter coiifln da nossa confederaziun.

In sias notizias ho 1' Engiadinais fat con sieus lectuors, scu
cha ils niagisters l'aivan pii bod con lur scolars per ils instruir
nella geografla, in als requintand il priim dall'Africa, dall'Anierica
e piir 1' ultini dclla patria Schvizzera. Eir el ho comunicho a
sieus lectuors qito ch' el ho chatto et annoto in vschinaunchas pii
allontanedas, et als requinta pür hoz las inscripziuns ch'el ho
chatto e let in Zuoz e S-chanf, e (|tie ais dvanto, causa ch' el fin
ora so novas soluni da dttos. L' iina ais il monogramra (pled u

vers iiiu' ils custabs stin tessieus i'ra in 1' oter) chi sto scrit sur la

porta della chesa veglia da scoula in Zuoz e chi tuna:

Tu Criste mea salus.

(Tii Christo est mieu sali'td.)
1655 di 30 Giin.

L' otra ais 1' inscripziun tudais-cha vi al sain grand da
S-chanf. L'ultim di del ann scuors füt cioe 1'Engiadinais invido
dels giuvens da S-chanf d' ir con els a suner our 1' ann vegi,
perche eir in S-chanf ais que üsaunza, scu in piissas vschinaun-
chas dell'Engiadina ota e bassa, fors'eir in Val Miistair, cha
nel ultiiu di d'ann ascendan ils giuvens il clttcher all' ura del
mezdi et annunzian tres il niajestus sun dellas campanas circ' i'ra'

ura alla lungia cha i'ra ann da nossa vita terrestra vo vers sia
lin, que chi non ans pera ztiond bricha trid.

L' Engiadinais accettet usche con plaschar 1* invito e 's rendet
sii 'l clucher, gi'tdet eir el a suiier con tuot gust e zieva avair
stino et ils sains ferraos, leget <*1 vi al sain grand la seguaint'
inscripzitui:

Zttr Eintracht, zu herzinnigem Vereine
Ruf ich die liebende Geraeine.

Ewigen, ernsten Dingen mir
Sei niein nietallener Miinil geveiht.

(Gegossen für di<* Gemeinde Scanfs von Franz Thettss in
Felsbera- 1839.)
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Vzand i'ra bun ami.h cha 1' Engiatlinais annotaiva quaist' in-
scripziun, al compartit quel auncha lotiers la seguainta notizia.

La saira dels 28 Avuost 1837 füt i'raa terribla saira. A plo-
vaiva deruottamaing, e las chalavernas seguitaivan spessaraaing
1' i'ui' a 1' otra e sclerivan con lur fö fulminant la s-chiirezza della
not, usche cli' ogni raomaint paraiva la vschinauncha in nararaa.
Ils tuns chi seguivan consquassaivan il terrain e las chesas, nsche
cha la fln del inuond paraiva vicina. Co crudet la saetta siin
il clucher, biittet la crusch e la bandera per terra, danaget il
bel elmo da medem, il quel siand da niiir fln sii som, gliischa
sco iin clucher d' marmor gia siil chaunt da St. Murezzau incunter
al passagier, fendet il sain grantl, usche cha <)uel stovet gnir
bütto da növ e '1 clucher renovo. Ün hom, chi in (itiella saira
volaiva passer la streda e chi nel momaint, cha la saetta crodet,
as rechattaiva na löntsch della baselgia. fiit della forza della
saetta scu colpieu e biitto per terra, sainza pero soffrir alchiina
lesitui, usche ch' el poch zieva podet alver e 's render in sia chesa

e suot sieu tet tutellar.

• L' Engiadinais ingrazchet a sicu aniih per la coratuhcheda
notizia, scu eir als giuvens in generel per 1' invita e prosoguit
sieu viedi, aviand el giist in quel di da l'er sieu tour nell' Engia-
dina bassa.

Ultra las già coinunichedas inscripzitms ho el in ogni vschi-
nauncha observo bgeras auncha si'ra las plattas sepulcrelas nels
sunteris e nellas baselgias, perche 1' iisaunza da conserver tres
üna lapide sepulcrela et iin' inscripziun la memoria dels trapassos,
ais fich vegiia e fich humauna, perque eir usche generela, ch' i'ra

la chatta traunter tuots pövels e in tuottas contredas. Da quellas
non s' ho fln ora 1' Engiadinais annoto i'uigiinas, forsa dvainta que
pii tard. Almain ais que sia intenziun da raccoglier las pii ori-
ginelas e las pii bellas. Difficilmaing chattaro el pero i'raa pii
originela cu qtiella chi ho dad esser steda fatta per il dücha
Choiseul. ininister da Frauntscha sttot Louis XV, chi morit 1785,

laschand inavous grands dbits e chi tuna:

Ci-git Choiseul, d' einprunteuse nieiiioire
Qui toujours emprunta, jamais ne rendit,
Seigneur! S'il est dans votre gloire,
Ce ne petit ètre iju'à crêdit.
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Co posa Choiseul, scu debiteder in memoria,
Chi saimper impraistet e mè non ho pajo.
Segner! Sch'el ais uossa cusii in Tia gloria,
Schi ais que si'ra credit, cha Tü quella l'hest do.

Üna pit originela cu quella, ch' iin doct originel tutlaisch
giaviischaiva da's lascher metter e chi ttraa:

Co posa 1' ossa niia,
Eau vless chi fiiss la tia.

saro auncha pii difficil da chatter.

La pii bella ais bain pero quella, cha il maun dels aungels
ho scrit si'ra la platta, ch' iin chattaiva nel iiert da Josef e chi
tiina per tuott'uragiia humauna usche allegrusamaing:

Resurexit non est hic.

(El non ais qui, 1' ais resiisto.)

Crajains, sperains in quel, al <|tiel quaist' annunzia valaiva
et eir per nus 1' ura arrivero!

Scu cha que sovenz incuntra, ch' ira vezza que chi ais da-
löntsch e passa suravi que chi ais dasperas, usche ais que in-
cuntro eir al giuven Engiadinais in passantl tres la bella vschi-
nauncha da Bevers. El ho comunicho versins, chi as chattan
scrits vi ad edilicis da vschinaunchas bger pii allontanedas, sainz'
observer lin al ultiin tenip i'ui' inscripziun chi as chatta vi ad
üna chesa circa in raez la vschinauncha nomneda, e que tuot sper
la streda e chi tuna in seguainta maniera:

A Jehova principiura
A Jeliova linis esto.
Onraia cum Doo

Et nihil absque eo.
.1. W. 1715.

Da Jehova vain il principi, da Jehova la fln.

Tuot con el (Dieu) e iinguotta sainza quel.

Cha Pontresina saja üna bella vschinauncha e ch' ella per
sieus contuorns roniantics dvainta pii e pii interessanta, que ais

contschaint; porque ais ella nel cuors della sted eir frequenteda
sovenz dad esters, chi da lo davent faiin lur excursiuns, visitand
cura il Bernina con sia chapiitscha alva et orneda da diamants,
cura Mr. Languard, con sia vista stupenda, cura oters da ((tiaists
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grands signuors nella vicinanza. Que ais tuot natürel dimena,
cha eir 1' Engiadinais non passa a quaista vscliinairacha speravi,
anzi el quinta lo divers aniihs, clamma in diversas chesas, aunz
cu passer la montagna e tratrater i'raa e 1' otra vota s" ho <*1 an-
noto las seguaintas inscripziuns, chi 's chattan a Pontresina. Sur
1'intreda d'ün iiert sto scrit:

La critica ais f'acila.

abain cha'l iiert stess nou ais ztiond bricha a criticher, perche
sia patruna, scu in generel las tlamas da Pontresina, as daun
l'adia a ctiltiver lur iierts et a trer bellas fluors. Vi ad i'ra' otra
chesa leget 1' Engiadmais 1" inscripziun seguainta:

Mieu intrer e niieu uscir saja in nom del Segner.

Vi ad i'raa terza chesa:

Sbiitter il ntuontl e sietis costünis,
Sbiitter dals crastiauns iingiins.
Et eir sbütter saimper se svess,
Sbütter il sbüttamaint istess
Dals prus ais drett' üsaunza
Clii spettan 1' eterna statraza.

Gnand l' Engiadinais iina vouta l' inviern passo sur Bernina
et aviand fraid, volvet el aint in i'raa chesa per as s-choder, e

gnand el invido in stiiva, chattet el la segtiainta iiiscripziiin inta-
glieda sur l' iisch vi, scu que as chatta sovenz in chesas jiii vegiias:

Beo 1' honi. chi tenraia Dieu, quel vain ad avair ventiira.

Proseguind el lura sieu viedi, per arriver a sieu lö da de-

niura, avet el atuich' il terap, d' annoter las seguaintas duos lingias.
chi statui scrittas vi ad iin' otra chesa a Pontresina e chi daun

tschert i'ui btra cussagl a quel chi giavüscha d" esser fortiino:

Fo tieu dovair da cristiaun,
Sclii at giaro que bain a niauii.

Cha il bagn da St. Murezzan saja nel cuors della sted pas-
seda sto fich frequehto, que ho il „Fögi d' Engiadina" insembel

con oters „f<">gls" già pü bod fat contschaint. Eir il giuven En-
giatlinais non ho niancho da'l visiter da tenip iu temp, d'i'uia
vart per vair il grand nniond, chi durante quaista cuorta stagiun
as ratltuia allo, e da 1' otra vart per tschercher qualche inscrip-
zitins intuorn quaistas fontaunas salubras e già da vegl inno



-oiitschaintas. Con ttiotta i'adia ch' el s' ho do, non ho el chatto
imgiinas, pero iin rispettabel bun aniih al relatet il seguaint:

„Xel recint della fontauna vegiia minerela in St. Murezzan
as rechattaiva iina platta d' marmor nair, ida in töchs con la
piglier our, e si'ra quella eiran incis ils seguaints vers latins:

Aspera quas tiuaeris lyrapas dant salubres,
Grata sub ingratis rupibtts unda fluit:
Nunc alii Cereris jactent et niunera Bacchi,
Oranis opes Telltts ducit ubique suas.

Biisinus, Silvaplanens, V. 1). M. fec,
ils quels as laschan tradiir in roraauntsch circa uschea:

Ottr d' aspers spehns sandet. aqui fluescha,
In tionda grata, siin ingrat terrain.
Ils dtins da Ceres e da Baccho piir ch' ün esultescha
Natiira dapertuot evr' il beneflc sain."

U giuven Engiadinais 1' ingrazchet per sa complaschenscha
e retiirnet quella vota pü containt a chesa. — Ün' otra vota eir' il
gitiven passagier instrado per ir in Bregaglia e gnit traunter
Silvaplauna e Segi surprais d' i'ra teraporel. Bletsch vain ogni iin
poch gugent, usche eir il giuven Engiadinais brich, abaiu cha la
plövgia inè non penetra pii inavaunt co lin si'ra la pel; perque
fiigit el in t'ui inulin, chi eira lo sper la streda, perche il nom
„mulin" ho in tuot il muond civiliso ün buii cling, na usche bun

pero in generel quel del muliner e dellas mulineras. Fand lo in

quaist linilin il giuven passagier sias reflessiiras supra 1' ora e

supra la streda ch' el avaiv' atincha da fer, crudet sieu sgttard
siin iin'inscripziuu chi's chattaiv' allo e cha iin muliner iin po
nialignef po avair lascho fer. Ella tuiia:

Alla dtionn' et al nitilin,
Saimper niauncha qualchosin.

Forsa deriva quaist' inscripziun da teraps pii v'egls e scha' ls
niulins non s' haun ntiidos. s' haun forsa müdedas las duonnas,
s'irapisset 1'Engiadinais, e proseguit sieu viedi, biittand il solagi
darcho si<>us araabels razs gio siin la terra. Atuiz cu passer la
niuntagna tla Malögia volvet il giuven Engiadinais a Segl aint
nella cliesa da posta per lbrtilicher iin po sieti stomi, perclie que
ais saiinper sia raaxima tla metter iin bun lo in pigna araiz ctt
ir sui' iin.i niuntagna, o quaista niaxiina po el our d'experienza

2
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arcomander ad oters passagiers, saja ch' els passan nel temp
d' stedu particolermaing d' inviern; la niaxinia ais buna e proveda.
Lo non chattet el soltun iin' aniiaivla accoglienza et i'ra bun magi.'.l
vin, dimperse eir i'raa plaschaivla giuvn' ustera e la seguainta
originela incisiun vi alla parait della stiiva. chi eir per si' anti-
quited merita d' esser annoteda.

1574. Bartolomeus Federicus.
Festina lente

Tempora, tempore, tempora, —
chi signiticha iu romauntsch circa il segtiaint:

Chi vo plaiui vo saitn.
11 temp tres il terap nioderescha
U lascha crescher erva suravi.

Ün' otra vota volaiva 1' Engiadinais passer la montagna <la

Gügiia per ir nella val Surset u Surses a tschercher abonnents

per il „Fögi", essendo cha eir in (ptaista val ais la lingtia ro-
luauntscha da chesa. Que eira d' inviern e quelvoutas ais tl" iina

vart della raontagna bell' ora e quiet, intaunt cba da 1' otra ais

vent e briischa. Arrivand alla somitcd da Giiglia, chattet 1' En-
giadinais ün ferm e l'raid vent, chi '1 bofl'aiva in fatscha e tempests
da naiv düra chi '1 sagiivan nels ögls e pizchaivan il nes. El

passet tuottiina 1' usteria della Veduta crajand d' arriver a Bivio
taunt pii spert in üna stiiva choda, pero arrivand el gio vers
Nalac non podet el pii inavaunt. — A nos lectuors chi non sun

coiitschaints con quaista montagna l'orsa, stovains remarcher cha

Nalac ais üna pitschna liliela da Bivio, constitenta our da 6—8

chesettas, ün po suot streda et iin töch suot la somited da Giiglia,
c-irea lo, inua Ias vuolps e las leivras as tlian la btina not. II

gitiven passagier stordschet usciie gio della streda vers Nalac,

pero poch gugent <> s' irapissand cha que saja ün nosch segn per
las fatschendas ch' el avaiva da fer sco supra indicho e sgiira
ch' <>1 avess interamaing pers il cttraschi e fiiss 1' oter di tttrno,
sch' el non tliss sto arvschieu in quaist pitschen vih usche amiaivel-
niaing e non avess 1' otra daniaun chatto nella chesa, chi '1 <let

albergo, il seguaint animant versin tudaisch, incis sur l'iisc-h tlella

stiiva:
Des Morgens denk' an tleinen Gott,
Des Mittags iss vergnügt dein Brod,
Des Abends denk' an (loiiion Tod.
Des Nachts verschlafe deine Noth.
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A sieu retourn dal'Surset, inua el in tttot la valleda chattet
iin sulet abonnent per il Fögl, clamet il giuven Engiadinais a
Celerina in chesa d' iin aniih, chi zieva 1' avair sport ün biui magöl
vin, il l'et eir attet sün la seguainta inscripziun vi ad i'ra talvo in
vicinanza dclla baselgia e chi fin ura non ais auncha steda co-
nnmicheda:

Gloria, vis, et honor,
Fasttis, sapientia inundi,
Diiin florere putas,
Languida facta rutint.

Jacliiam Marulaun Anlto 1652.

Chi voul dir in romauntsch:

Gloria, lbrz' ed onur,
Superbia, sabgenscha del mtiond,
Cur tii las crajast in flur,
S' indeblisehan e croudan vi zuond.

Ün' otra vouta passet 1' Engiadinais la niontagiia d' Alvra,
la quela el passa gugent abain la streda ais noscha; perche a
sia idea non ais imgüna montagna in nos chantun pü bella e pii
plaschaivia da passer, nel temp d' sted cioe, cu quaista, e sch' el

podess ctunander, fess el avrir sur tiuella üna streda ttsche bella
et usche leda scti la streda austrica del Finstermünz. Arrivand
el a Bravttogn, chattet el bain lò divers buns araihs e bgeras
bellas chesas, pero inscripziuns vi a quellas üngiinas particuleras,
sch' iin non voless annoter quella cb' iin chatta uschigiiö suvetiz
eir in otras vschinaunchas e chi tuna:

N. N. ha fabrichà,
Diett benedescha chi 1' aint stà.

Que ais contschaint, cba da Bravuogn a Chastè niaina ttossa
iina bella strecla nouva, chi condiia il viagiatur il priini tres il con-
tschaint Crap da Bravuogn e lura tres la vschinauncha da Filisur,
la quela non ais neir brich üna dellas minimas in Israel. Passand
1' Engiadiiiais tres quaista vschinauncha in iina bella damaun a
htin' ttra, s' annotet el las seguaintas inscripziuns ch' el chattet
vi allas chesas. — Vi ad i'uia circa in mez la vschinauncha sto scrit:

Anuente Jehova hae aodos erectae
impensis Pauli Grosi 1731 di 27 May.

Faciat Tor. Opt. Max.
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Ut post brevein inhabitationem
Beetur aedibus coelestibus
Hospes in orbe i'ui

Mox civis et incola coelis.

Chi signiticha in roraauntsch circa il seguaint:

Con adniissiira tla Jehova ais fabricheda
Quaista chesa a cuost da Paul Gros.
Fatscha il triunic oinnipotaint Dic>u,

Cha zieva quaista cuorta diiniira
El dvainta beo n<>lla cliesa celesta sii sura,
lu terra i'ra giast sun soliini eau sto,
Üel tschel cittadin, abitant bod saro.

Vi, ad i'ra' otra chesa ün po pii in oura as legia:

1654 <li 6 Juni.

Auspice Deo hae aedes erectae
Inipensis Josy a Leonhardo.
Det Deus, ut superet longae
Vos N<>storis annos.
Aethero tandeni hunc locet ille pollo;
Vana domus niundi, coelica regna nianent.

In romauntsch circa:

Con assistenza da Dieu ais quaista chesa eretta
A cttost da Jost a Leonhard.
Detta Dieu, ch' ella a vus lönch stipei-escha
Schi lönch eir ils anns da Nestor.")
Viigiia <iuel ch'ais possaunt ijtiaist transplanter in il tschel.

.Vattn ais la chesa del niuond,
II reginain del tschel diira.

Vairaniaing originelas sun las seguaintas lingias, ch' iin legia
vi ad i'raa terza chesa, causa la mixtura dellas linguas.

Omnia conando docilis solertia vincit.
Dein Lieb und Leid niit Freud vennisch.

'I XB. Xestor. raig da Pylus e da Mossenia, oirn renomno per sin piu-
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Damit es dich zur Arbeit mache frisch.
Radix amara, fructus dulcis, ita labor.

Leonhard Sigmund 1673.

Las quelas 1'Engiadinais tradüet nel seguaind mòd:

Tuot provand la docila prudenza vaindscha.
Tias ainurs e ta tristezza maschda con i'ra po d'algrezza
Accio que 't detta bun vigur, a drizzer oura ta lavur.
Üna risch araara, iin chttsch friit, que ais la lavur.

V(>rs la fin della vschinauncha, della vart d' Alveneu, s' an-
notet il giuven passagier auncha la seguainta inscripziun vi ad
iina chesa:

II poss<>ssur della preschainta chesa
Ais Johann Jac. Sunibro,
Chi 1747 l' ho tli novo rcnoveda
Saviand cha chesamaints da <iuaist mtiond
Sun spiira vanited,
Ma la staunza del tschel
Diira in eternited.

Sco 1' Engiadinais observet, fiissan stedas f'orsa auncha

qualche otras d'annoter, pero in annotand e tradüand las co co-
niiinichedas, s' avaiva approsnio 1' ura del raezdi, il stomi prin-
cipiaiva a doinander fortiflcaziun e perqite reraettet <>1 quellas si'ra

iin' otra vouta e festinet ad arriver al bagn d' Alveneu, saviand
da chatter lo buiia tevla t> btina conipagnia.

Cuinbain il Fögl d' Engiatlina quinta bain divers lectuors nel
circtil da Bravuogn t> traunter aint podess eir relater qttalchosa
tla quaista valleda, giacente alla sorgente del fli'uti Albula, e pii
bod renomneda tres sieus grands passagios e sias niinas d' tier.
schi uossa per surpraisa da bgers dvaint' ttsche da rer menziun
d' ella sco ch' ella non fiiss iioiiiain nel niuond civiliso.

11 giuven Engiadinais ais trat sii seguond il system motlern,
diinena i'ra po delicat. seguitescha pü gtigenf il stredun cu l'as vias
tortas. crappiisas <> stippas <la nos biins vegls. Furnieu cun da-
ners trataint da sieus abonnents, dispers per il chaiitun intuorn,
po ol eir giover i'raa rolla pii granda <>t eir sch' el ogni eivna lb
il giro da Ztioz a Coira si'ra la chaschetta della posta d" Engia-
ilina. isciianto sper il postillon, sciii arrivand a Chastè e dand
iina öglieda indiff'erenta alla dretta, vors Bravuogn, depona <i il
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paquet giazettas e vo inavaunt. Piir da qualche tenip inno ho'l
cumanzo a drizzer si' attenziuii eir siin quaista val, l'orsa stimulo
della lectura d' iina descripziun sur 1' Albula, et el pigliet la reso-
luziira i'ra di da bell' ora da passer quaista montagna e la de-
chanter in vers. Staungel da sia expectoraziun poetica, s'fermet
el lura iin per dis a Bravuogn, per renover las amicizias vegiias,
e rinforzieu del bttn vin, clii 's chatta lo, s' decidet el tandem,
causa la penuria da novas politicas, zieva la pesch da Villafranca,
da spassager per la vschinauncha per implir sieu Fögl e da ra-
masser materia almain per il Feuilleton. Fidelmaing comunicha
el il resultat da sia spassageda. Entrand in Bravuogn, legia el

siil niiir d' üna chesetta antiqua, la quela, per construir la streda,
füt sforzcda da miider la porta, il seguaint versin:

Mia entreda, nii' uscida,
Vögliast Segner benedir.

Gianott Gilly, 1754.

Ün po pü innò observet el vi al niiir d'iin'otra chesa liu'
ura da solagl, e d'üna vart da quella staun ils pleds:

„Hier zeitlicJi", — dall' otra vart del quadrant sto scrit
„Do)-f eioig".

Sur la porta as rechatta la seguainta inscripziun:
In Gottes Hand steht dieses Haus,
Gliick komme herein, Unglück gehe aus.

Arrivo in plazza, chi, sco cognit, ais bain spaziusa, e sper
1' osteria granda s' preschainta üna ferma tentaziun per il giuven
Engiadinais. El ais sco Hercules al spartavias; el non so, sch'el
tless ir in gio vers la tuor, inua sco sieu bapsegner 1' avaiva
(juinto, u ch' ol avaiva pü bod lct nella chronica da Champell,
staiva il vegi Bravuogn, — u sch' el dess ir in sii, — u sch' (.1

dess il priim da tuot volver aint nell' osteria. L' tiltini impissa-
niaint, sco facil da chapir, reportet la victoria, et incorragieu d'i'ra
bun raagöl d'vin, repigliet el dinovo sia spassageda. S'inipissand
cha piittost las chcsas veglias contegnan vers u qualche bel dit,
get el in gio, e che surpraisa! In i'uia giassa stretta, quela passa
per la pü antiqua, s' vezza siin i'raa chesa mez in decadenza il
niillaisem 1554, et i'raa scritfiira chi sirail allas hieroglifas d'Egipto,
inettess svessa i'ra doct nel imbarraz da desziffrer. Ils custabs non
sun ne latins, ne gr<>cs ne hebraics, <> sumaglian il pii al syriac.
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Cun dir, „il patruh stovaiv' esser ün scort lioui", get el pii ina-
vaunt. Rientrand darcho nella streda raaistra, scuprisch' el da
loiitaiin siin i'raa chesa, situeda sper il bitgl, giossom tluos epi-
grarams: i'tn in tttdais-cli, 1'oter in romauntsch.

11 tudais-ch tuna:

J.ehiite tlieses Hatts, o Hüter Israel,
Wer da geht ein und aus, bcvahr' mit Leib' und Secl'.
0 Haus, von Gottes Iland gemacht,
Wann verden vir in dich mit Leib und Seel' gebracht?

Quel in romattntsch, sur la porta e suot il nom et ann sco

seo'ue:
17 J. J. C. 7 4, ttraa:

Chi chi ria da ine
Non s' regorda cla se.
Sch' el d' sc s' regordess.
Me con pos laschess.

Probabcl s'rechattaivan auncha bgers dits in qtiaist quartier
tlella vschinairacha. nia part avaiva il claint del tenip rendieu quels
illegibels, e part, cedand al gust del tcmp, eiran dealbos.

As trattaiva uossa da visitt>r il nouv Bravttogn, q. v. d. <|iiella
part d<>lla plazza in sii. Co, scu s' po supponer, füt poch da ri-
chaver. Sper il bügl d' in inez, visavi la chesa cotschna, sto quel
dit origmcl:

Dies Haus steht in Gottes Hand,
Jon Petler Gregori bin ich genannt.

1717.

Al principi del uscho nonino „chattnt del larrer" sun ils
ihtos seguaints tlits. U priini. <iuasi illegibel, tttna usche:

Gliick iind Heil gib Gott in diesem Hatis
J<>d<>nt, der tla betet, strecke die Hantl atis.
Bevahr iins. Gott, vor all<>ni Leid.
Von nun an bis in Evigkeif!

Sün iin' otra chesa vicina as legia:
Dies Haus, <> Gott bevahr'
Vor liigliicl. itinl Gefahr,
D<>in" Segen gib uns zugleich
Das evig' Lohen in tlein Reich.
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Si't som vih, inua, scu dischan ils da Bravuogn, abiteschan
ils signuors, non ais d'aspetfer qualchosa alla veglia; dimena
siand auncha temp et accompagno da mieu vegl amih della scuola
chantunela, ctin il quel eau pü bod eira sto eir i'raa saira a picher
(a tramegl), ani reportet sii Latsch. Appaina fatta la niunteda et
arrivo sü soiu la giassa, chattet <>au <|iiaists pleds, ch' eau so-
lum con stainta podet ler:

Dass Gott mich fiir nianche Gei'ahr behütet hat,
Die Zeit, in der icli in ihni var,
Dass vill ich ilrai sagen Lob und Dank,
Auch in dieser Welt mein Leben lang.

Be vi alla chesa survart ais il seguaint:
Entrer et useir

Vögiiast tii Dieu benedir
Fo 'ns, o Dieu irapisser,
Cha qui non 'vains da ster.
La ches'e "1 possess consalv'in onur
Tres ti' araur,
In tschel ais il nos pos;
Losii fo 'ns beos.
Tres te spendros.

Sper la baselgia stin divers dits in trais linguas.

Behiit' dies Haus, Herr Jesus Chrisl,
Vor Feuersnoth und Teufelslist.

Hoclie niihi. cras tibi.
Mors certa, hora incerta.

Hoz a nio, damaun a te;
La morl ais tscherta,
L' uivt intscherta.

Ni doraum us<iu<' tuam perennis ultra gratia sospitet,
Laborant ne(|tiicqani artificis manus in ea.

1662. Jehova niia fortezza.
In l'oniauntsch:

Scha la grazia eterna süsura non conserva la chesa tia
As daun ils liiauns del artist in <|ii<>lla i'ma vauna fadia.

Poch davent del biigl, dell' ova del qttel i'ui doctur faiva iiii
giudicat, ch' i'ui potless baiver da schlopper, schi non fess que
..iiuot". ais il vers Matth. 4. 22. <¦ sii som la vschinauncha (hiel-
niaing chattet aiincha il seguaint:
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Quel chi avder a qui comod. chaser con lod voless.
Quel gttarda da tuot cottr, e que tres our,
Ch' el am' il Segner Jesuni, allttra bain ais chaser qui
E flurir sii, stantl ferm fln in eterntim.

Containt da inia raccolta, ritornet a Bravuogn e l' otra da-
niaun passet eau la bella raontagna dell' Albtila et arrivet a Zuoz
atincha a tenip avttonda per der ils dits alla stanipa. —

Chi vo e tuorna, fo buii viedi, disch il proverbi, e ttsche
s' impaisa eir il giuven Engiadinais e tuorna. gio vers 1' Engiadina
hassa. in ninand sietis lectttors con el, et in als comunichand
atincha las inscripziuns, ch' el, in passand per la seguonda vouta,
ho observo e s'ho annoto; taunt pii cha iina part da medenias

per litr originalited, suii pii interessantas ctt quellas gia comu-
nichcdas.

Passand la vschiiiaiinchetta da Siiiuos-chel, eira giist iina
dumengia, la baselgia eira avierta e '1 giuven Engiadmais entret
per la guartler, perche el ais dell'opiniun ch'i'ui mè non_stovess
passer spera vi iin taimpel sainza il bader, diinpcrse saimper
s'impisser al scopo tiers il quel (>1 ais fabricho, et a quel, il
quèl ils cristiauns in lur taimpels adtiran, pero chi in sc non abi-
tescha in taimpels fats con riiauns da crastiauns. — Lo chattet
el vi al pttlpit la seguainta inscripziun latina:

Fid<>s ex audittt est, aiulitus per verbuin Dei.
La cretta vain dall'tiditla, e 1' udida tres il pled da Dieu.

Passand pii tard lura tres la vschinaunchetta, observet el
vi atl iina chesa na giisf inscripziiins, pero bainschi pitiiras cu-
riusas, il sen dellas qtielas el. eir in stiitlgiand, inè non ho savicu «

indret coraprender. A sun draguns, sirenas, crocodils et ofras
figiiras snuaivlas vi a quaista chesa, las quèlas, sch' ellas l'üssan
vivas. invece d' esser soluin pitüredas, rendessan sgüra spavent
na soluin als abitants tla Sinuos-chel, dimperse eir a ((tiels dils
contuorns. E sur quaistas terriblas ligüras sto il noin del vegl
patrun d' chosa:

Rudolf Cappon 1659.

Passand Y Engiadinais pii inavaunt fiit el d'i'ra contschainf
invido in chesa a baiver il caffè et entrand, observet el vi alla
veglia 'porta lalvo, chi pii bod forniaiva, scu pera, la porta d'chesa,
incisas las seguaintas lingias:
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In nom del Segner possast entrer
In la titrneda pii non pcher. 1675.

Vi ad i'ra'otra chesa giista visavi sto scrit:
La grazia, la misericordia e la.pèsch da nos Segner Gesti Cristo

saja in quaista chesa e con nus tuots. 1725.

In la pitschna vschinaunchetta da Brail chatt'ün, sch' i'ra

inquirischa indret, pii bgera poesia forsa cu <|tie ch' iin craja, in

guardand solum 1' extern, usclie chattef eir 1' Engiadinais in iina
suletta chesa vicin'al biigl, dalla <iut>la già pii bod ais sto fat
menziun, s'rechattand lo nella chamineda iin' inscripziun originela,
attncha las seguaintus inscripziuns:

Vintür' e sort t' vögi giavüscher
In ticu ir aint, et eir turncr
T' perchüra Dieu qui et utrò
E viva bain fln sül clavò.

Sur 1'üsch d' iin' otra staunza legef 1'Engiadinais dinovo:

In la virtiid benin lectur
A'ögl giavüscher con bun aniiir
Tii vivast bain in pieted
E non schmancher la charited.

Sur 1'iisch d'i'raa terza atincha:

La pacienza ais granda virtiid
Ma pochs la drovan per agiid,
Ma tii lectur vögliast druver
Qttella virtiid in tuot tieu l'cr.

II patrun da quaista chesa sto esser sto iin grand diletantl
da versins e poesias, s'irapisset 1'Engiadinais, sortind e volvând
el iina vouta inavotis sieu sguard gnit <i aiincha a cognuschentscha
del nom da niedeni, perche sur la porta d' chesa sto scrit in iin

quader pitiiro:
1725.

Valentin Zappa ha fabricha
Dieu benedescha chi 1' aint sta.

Otras inscripziuns non chatt<>t 1' Engiadinais güsta da ler in

Brail, pero iina dtionna bain ateinpeda, tiers la qiiòl'ol soula
volver aint e cun la quèl'el diseiiorra giigent, essendo ch'ella,
abain indeblida seguond il corp, ho saiinper iui'adinii'abla gitivenila
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memoria, al requintet, cha vi ad üna chesa in Brail as legiaiva
pii bod 1'inscripziun seguainta:

Daner et araicizia
Ruinp' il cour alla giistizia.

e vi ad iin' otra, chi eira pü bod ün' osteria, as chattaiva scrit:
Pür aint mietis giasts a buna fln,
Clh 'ra do danèr dun eau bun vin,
E chi pii lönch am l'o spetter,
Dun del pü nosch e del pii chcr.

Si'ra que bavet il giuven passagier aunch' üna fracla, pajet
<litella blot, e continuet containt e fortiflcho sieu viedi. —

Arrivand il giuvcn Engiadinais a Zernez, passet el qttaista
vouta na tres la vschinauncha, diniperse tres i'raa senda chi
stordscha, gnand gio d' Engiadin' ota dalun passeda la ptint del
Spöl a niaun dret, perche <iualvoutas viagia eir el gugent in-
cognito, scu ch' ais l' üsaunza tiers il grands. Vi alla chesa in

principi da quaista senda chattet el ils seguaints pleds:

0 crastian t' impais' avant co far il pcha
Co cha tü vainst a gnir città
Avant il giist güdisch.
Urar et in agüd clamar
Üest Dieu, quel vain at agiidar.

Quaista senda il condiiet aint in via sttot et aviand el lo

contschaints, s' intratgnet el tiers quels ün di, per poser our tla
sias fatlias, et in quaist fraterap s' annotet el las seguaintas in-
scripziuns, chi as chattaivan vi allas chesas in quaista part della
vschinauncha.

Vi ad iina chesa staiui scrittas las segtiaintas, caiis'a la mix-
tura dellas linguas. vairamaing originelas lingias:

Gott vissen und venig sagen
Und nit antvorten aul' alle Fragcn.

Chasper Zonder cu sitn noninà
Dieu detta sia pasch in qtiaista cha.

1655 di 1 Giin.

Vi atl iin' otra cii<>sa giistaniaing vicina as legia il bel vers
tudais-ch:
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An Gottes Segen ist alles gelegen
Und olrae denselben ist alles vergeben.

18 — Joh. Ctionz — 2 7.

Vi ad üna terza tuotaffat daspera stattn ils pletls:
Plasch Jon Jachen ha renovà
Dieu benedescha chi 1' aint stà.

Anno 1680.

L' oter di volaiva l' Engiadinais as reporter in Val Mustair

per l'er eir lo auncha iina notiva raccolta, pero fantl l'ora in quel
di iuia trida e seriusa niuossa s' irapissef el da 's Ignair siil sircdtin
e d'ir tres l'Eiigiadina bassa e da profltter della posta, perche
ch' ün giaja pii liger e pii coinod siin las chanraias dad oters
cu si'm las egnas e pü spert siin quatter ctt siin duos, (pie ho el

già in sia giuventiraa experimento.
Atinz cu partir pero da Zernez al contunichet iina duonna

pii da temp, cha in Cierf as chatta vi ad iina chesa nellas usche
nomnedas „cha d'sttras" auncha la seguainta bella inscripziun,
chi non ais fln ora steda comunicheda:,

Eu qtti fabricii, ma qui non stun
Perche cha Dieu ais meis patrun
Ün' otra staunz' el ra' ha pinà
Chi ais in tschel nia patria.

Arrivand a Lavin, descendet il giuven passagier darcho dalla
charozza postela, perche da lo davent ais, scu contschaint, auiich'
uossa la via noscha e 'ls squass, ch' el 1' otra vottta avaiva agieu
da ster oura, 1' eiran atuicha in frais-cha memoria.

El as pigliet usche il tenip da 's annoter 1' inscripziun vi

a qitella chesa ota sper la punt, dolla «itièla <i gia pii bod ho

fat menziun. Ella tiina:
Bleras nöblias siui in il rauoiitl
Ma tuottas sun vanited zuond
La nöblia vaira d' iin fldel
Ais il sieu nont scrit aint in tsclx.i.

Auncha i'in pèr otras iiiscripziuns staun vi alla iii<>d<>ina chesa,

pero causa ch' ellas sun p<>r partiin tres renovaziiuis dazipedas,
e causa sia cuorta vziitla non las potlel <>1 tlisciffrer.

In Guarda non avet l'Engiadinais bger feinp d'a 's tg-nair sii,
<> perque al fiit taiuit pii agratlieu, cha iin araih al in<.'tt<'t aiincha
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las seguaintas inscripziu'ns, ch' el avaiva preparo o scrit si'm i'ra

bigliel, in sia tas-cha tla viagiatur, e las quèlas afflrman que,
cha nus già l'otra vouta avains remarcho da qtiaista vschinauncha,
cioe cha in Guarda saja bgera poesia; e quaista non la saro pi-
glieda, eir scha in cuort terap i'uia nouva streda mnaro ils viagia-
tuors i'ui töch stiot la vschinaunch' oura.

L' Engiadinais comtraichesch' uscbe que cha qtiaist araih l'ho
comunicho. — Vi d'i'raa chesa sto scrit:

Pensa aniina fldelis,
Quid respondere velis
Christo venturo de coelis.

In romauntsch:
Pensa orma del tidel
Che tii voust responder,
Cur Cristo vaiii da tschel.

In iin oter lö:
Esto niemor inortis,
Duiii <>s in corpore l'ortis!
Nani niors stat ante fores;
Tibi dico: corrige niores.

In roiuauntsch circa:

Hegiast a memoria la mort,
Fratando cha nel corp est fort!
La niort at po piglier dals priims;
Eati 't di: corrigia tieus costiiins.

Vi'ad i'ra' otra chesa:

Hic varias s<>d<>s, hic lttbrica tecta paranius
In coela sedes lixa perennis erit.

Las chesas ch'nits qui fabrichain,
Diiran cuort terap, vegnan ahnain.
Quella cha Deis ans ha pinà
In tschel que diira sainiper raa.

1705.

In i'raa ch<>sa. chi ais steda pii bod nsteria, sto scrit:
Tii nobel giast sajast bain vgni,
La pasc.h con tai gnand aint a tiui.
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La pasch con tai eir ne '1 tornar,
Avant co ir am dest pajar.

1696.

Ed in iin oter lö della medeina chesa as legia:

Dal lneglder vin vögl dar a tai
Scha til daners voust dar a mai
Perche sch' eu vögl btin vin curaprar
Schi stov eu cul danar quintar.

Solche Gaste liebe ich,
Üie fröhlich diskuriren,
Essen, trinkcn, zahlen niich,
Und friedlich abinarschiercn.

Our da quaistas inscripziuns appera cha ils ttsters avaunt
200 ans circa, pensaivan güst scu chi pensan quels del 'di d' hoz
et avaivan circa la medema cretta, cioe cha il meglder giast saja
qttel chi peja blot. — Vi ad i'ra' otra chesa nella inederaa vschi-
nauncha sto la seguainta inscripziun, chi per las uragiias sensiblas
tla nos temps, clingia vairamaing iin po raemma massiv:

0 crastian mortal,
Daschiitel, bestial,
T' impaisa si'ra la lin
Scha tii non voust gnir al tapin.

Vi ad iin' otra chesa s' legia la seguainta inscripzitm:
Bete stets zu deinera Gott,
Wann dti stiessest in der Noth.

Ch' in Deis sa spranza tschainta,
Ed il pticha renunza,
In raangel mai non vain a gnir,
Ne seis infants inai fain patir.

Auncha las seguaintas trais inscripziuns nieritan d' esser
corauuichedas, chi as rechattan in Guarda:

Generus honi, chi sa soffrir
Modestamaing, tuot po patir;
Generus eir, chi sia sort
Porta paciaint lin alla inort.
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Vi ad iin otra chesa:

Salva giistia saira e manvagl
Teirana Deis, schi sarast seis famagl.

Vi ad iina tcrza:
II crastian quel sda da crair,
Cun seis inclet bler da savair;
Ma craj' a mai ch' ol plii savess,
Sch' <>1 cognoschess il pri'un se stess.

In Bravuogn as chattan auncha qitaists clits:
N<>ln sela da ball sto scrit:

Wir bauen hoch uiid l'este

l'nd sind doch frerade Gâste,
Und vo vir evig sollen sein,
Da bauen vir sehr venig drein.

In iin' otra chesa, sur 1' iisch del muriitsch, siin scrits
Ps. 104, 15:

II vin fo leger il cotir del crastian
E '1 piutn conlbrta il cour del crastian.

Siin la porta dol talvo sto intaglio Prov. 27, 23:

Hegiast diligiaintaniaing chiira da tia muaglia
e pisserescha per ella.

Sper 1'intreda d'iiua stiiva sura stin l'raginents da Ps. 42,
v. 8 e 13:

Siin Deis sto inieii saliid e ini' onur,
ln peidra da niia fortezza.
Tia Segner ais la btinted, tschert.
tii vainst a render a rainchün
suainter si' ouvra.

Sui' .'iischd'i'm rauriitsch. sco quel dit. forsa uossa dealbo:

Cui' il vin vain <la cuctin
Ainihs nan pro s' l'an a raanttui,
Ma ciir il vin staliva sii,
Schi ainihs non s' vezza pii.
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A Fetan as chattaivan aiuicha:

Has queque preteriens aedes hic aspice JNRAS
Tempore nec longo siste viator iter.
Istae namque tibi felicia cuncta precuntur,
Ut possis celeres sanus habere p(>des,

Prosper ut everiat gressus tiitts atque regressus.

Guarda in passand viandaun quaista chesa

Pero na lung temp non surtrer tieu viedi.
Quaist' at giaviischa tttot bain
Cha possast esser saun, avair sperts e buns peis.
Cha fortünos sajan tieus pass e fortiino tieu retuorn.

Per quascunque abeas intle vel inde vias
Te quoque non pigeat cunctis bona cuncta precari
Qui siniul hanc habitant uon sine laude doinum.

,1. A. V.
1739. Johannes Peter Secchy,

Margretta Secchy.

romatratsch:
Dn che varts cha tii vest pero dellas vias
Non at lascher gnir greiv da giavüscher tuot bön

A tuots chi co insenibel na sainza lod quaista ches'abiteschan.
J. A. V. vögiia Diou giider.

•Benedictum nonien Jehovae
Crede Deo te remciue tiiara spe l'alle dolorera.
Eventus pia fata dabiint prece victa secundos.

Nicolaus Secha has aedilicavit aedes et dealbare curavit.
Anno Doiuini 1658, 13 Augusti.

Architectus l'uit Johannes Mazoli.
.1. A. V.

roinauntsch:
Benedieu saja il noni da Jehova,
A Dieu te stess e tieus fats piir coufida,
La tlolur tres la spraiuiza pnssainta.
II liiin Dieu surrovo tres giavtisch
Vain a ler favoraivla I' uscida.

•
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Nicolaus Secha ediflchet quaista chesa e pisseret della dealber.
Anno Doinini 1658, 13 Avuost.
Architect l'üt Joannes Mazoli.

J. A. V.

Si'ra il sain mezzaun da S-chanf sto la seguainta scrittiira:

Ad exaltationerà et gioriam aeterni dei honoremus
honorandae vicinitatis Scainfliensis,

cuius adniiuistratores
di Giorgios Perinus et Andreas Perinus

Campanam hanc lieri curaverunt,
A" virginaei partus 1649 mense Augusto.

Si'ui il sain pitschen staun blers custabs, il sen dels quels
il scriptur non ho savieu (lisciffrer.

A Zuoz s' rechatta sur la porta d' i'raa chesa gio Dimvich
la seguainta inscripziun:

MAIORVM GLORIA PC TERIS QVASI LVME FVT
NEC BONA EOR NEC MALA IN OC VLTO PATITV

Quaista inscripziun probabel restaureda tina vouta tl' iin
niiireder sainza iingiin inclet, e huossa incompletta, havero tuno:

MAIORVM GLORIA POSTERIS QVASI LVMEN FVT,
'

NEC BONA EORVM. NEC MALA IN OCCVLTO PATITUR.

In romauntsch':

La gloria dels antenats dvainta i'raa giiisch als descendents,
Et non lascha n<> ltir bön, ne lur niel nel s-chiir.
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